
E. V ä а t i 
(Teurtu) 

LIIVI VERBISUPIKS -1 + 

Liivl keeles on pelgalt 7 algupärast verbisufiksit,mille 
produktiivsuses on suuri erinevusi. Kuut on põhjalikult kä­
sitletud seni ilmiinud kirjutisteŝ , Keerulisema esinemusega 
on sxifiks -tt-<v-̂ -, mis vokaalile liitudes moodustab geminaa-
dilise sufiksi, konsonandile liitudes ühendi, milles on pool­
pikk t. Seni on käsitletud sufiksi -tt-/»/-t- liitumist vokaa-

Iile, П-, Г-, m- ja £(s)-konsonandile . Jargnevas analüüsitak­
se ̂ -sufiksi liitumist 1-konsonandile (üksikjulitudel on liide 
nõrgenenud kujul d). 

albal̂  avalt 'limastada, ilastada, tatistada.' 
Aibait pr. aibaltpb geifern (IIÄV : 1); Avolt pr.avol-

b̂ (aibalt) schleimen, geifern (ЪШ : 8). 
Verb albalt rJ avalt leidub Sjogreni-V/iederaannl sonaraa -

matus, Sona päritolu on tundmatu. Võimalik, et läti murdeis 
on mingi lähedane tüvi olemas. 

alt? 'hallitada* 

1 .. .. E. V  a a r  i , ^ P r e k v e n t a t l i v s e  n i n g  r e t s i p r o o k s e  1-111-
tega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivl keeles. -
Tartu Riikliku ülikooli Toimetised 323* Toid eesti filoloogia 
alalt IV, Tartu 1974 : 35-105; Liivl verblsuflksid -Ъ- ja -JT-. 
- Tartu Riikliku ülikooli Toimetised 344. Femio-ugrlstica. 
Труды по фи1ш0-угр0ведению I, Tartu 1975 371-378; Lilvl vor-
bisuflks -lks-.- Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 382. Pen-
no-ugristica. Труды по финно-угроводению 2, Tartu 1^76 : 67-
89; Liivl verblsuflksid -nd- ja z-.- Tartu Riikliku Ülikooli 
Toimetised 517. Penno-ugrTî ica.~Tpy   no финно-угроведению 
б. Tartu 1980 ; 146-161. 

2 •• •• *• E. V а а r 1, Liivl verblsufiks -n+;^-. - Tartu lilikli-
ku Ülikooli Toimetised 550. Penno-ugristica. Труды no финно-
-У?'Р0Ввдению7» Tartu 1980 : 97-110; Lllvl verblsufiks (vokaalH 
-vt-. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 566. Penno-ugristi-
ca. Труды no ̂ ннохугроведению 8, Tartu 1981 ; 119-141; Lii­
vl verblsufiks -r+t-. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 611. 
Penno-ugristioa.̂ TwnH no финн0-угр0ввдвнию9, Tartu 1982 : 99-
115; Liivl verbisuxiks -m+̂ . - Tartu Riikliku Ülikooli Toime­
tised 643. Penno-ugristlca7 py   no финно-угроведению 10,Tar­
tu 1983 : 72-78; Liivl verblsufiks -sĈ +t-. - Tartu Riikliku 
Ülikooli Toimetised 673. Penno-ugrlstlca. Труды по Финно-УГ-
РЗВедению 11, Tartu 1984 : lk. 93-113; Liivl verbisuflKB -s 
ts)+t-. Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 690. Penno-ugristi-
ca.Труды no финно-угроведению 12, Tartu 1985 : 159-181. 
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Alt pr. aitob (Ivsal alt pr. altub) sohlimneln; л era a« 

verschimmeln (ЬШ ; 3); 1§Ъа um .iara altt̂ n (Ш ; 9) 'Leib on 

hallitanud'; eilt̂ h/ ku t̂ da äb̂ veji aiedž (Va) 'Hallitanud,kui 
seda ei voi süüa'; ne alt»bSd лara (Kl) 'Nad hellitavad ära*. 

Verb altS (vrd. e hallitada) on tuletatud balti laensõ­
nast aü' 'hall hüljes'. Sugulaskeeltes märgib sama sõnatüvi 
värvust. Verbi kuj\memine on olnud järgmine * hallî ta-> al-
tS. Seega on tüvesse kuuluv 1 sattunud vokaali kao tõttu lii­
te -_t- ette. 

dlti * alustada, süüdata', 
Alt pr. altob anzünden, entzünden, anheizen (ЫЖ, 3); 

aet set kerd̂ ma vmi 5!iS alttan (Ш : 8) 'Ma olen mitu korda 

ahju alustanud'; Sin sõnad altobod kui tû  (LVL ; 99) 'Sinu 
sõnad sütitavad kui tuli'; ma ̂ tSb õ*jž (Kl) 'Ma süütan ahju'. 

Verb ̂ ta on taastatav kujul »halulta-- (vrd. sm. halu 
'soov, tahe'). Genuiinse tüve 1 on sattunud sufiksi ette 
vokaali kao tõttu. 

А • Ч ̂  
andilta 'kaubelda, hangeldada'. 

ta andiittiZwl̂ ê tadSks (L¥/ : 10) Ta kauples lestade­
ga'; kis a*ndal̂ t̂ v»â eda t̂ o«da. (LT ; 66) 'Kes kaupleb se­
da ja teist'; lel̂ ch un ahndižtis ̂ el̂ ks (MEL : 64) 'Laks 
ja kauples sellega'; vasta ents bura-stikidl nuoandiltiz .ien-
näarga ülĝ  nŽgidi (NLK : 499) 'Oma nõiatempude vastu kaup­
les ta palju härja ja hülgenahku'; miiygi v̂ .ojgtiz/ ne andiî ist 
(Kl) 'Moni ostis, nad hangeldasid'. 

Verb andiî  on tuletatud saksa sõnast handeln 'ostma; 
tingima, kauplema'. 

bilt§ ̂  brdelt 'sõeluda'. 

Bidelt pr. bideltob beuteln (Mehl) (ЫЖ : 9); bilttS 
Ш : 23) 'sõeluda'; biltfb .idlidi (Va) 'Sõelutakse jahu'. 

Verb biltž 0/ bidelt on alamsaksa laensõna (vrd. euske 
büdelen). Sufiksi -;b- liitmisel võib eeskujuks •õinud olla 
läti bidel£.t. mis on saimiti alamsaksa päritolu. 

budiltf ' kummitada'. 
budiiSd läbSd budiittSš (Ш : 31) 'Kummituaed lähevad 

kummitades'; budiltSbSd xm ädakt̂ bSD (Va) 'Kummitaveid ja hir­
mutavad '. 

Verb budilt? on tuletatud alamsaksa laensõnast budli 
'kummitus, tembutaja'. 

eitteltž 'heidelda, pillutada, siia-sinna heita'. 
Bitilt pr. eitiltob od. eitolt pr« eitoltob hin on her 

herwerfen; sich hin und her werfen̂ (LDff ; 15)T <1Ж 
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: 45) 'Heidelda, siia-sinna heita'; ta aai lalnlat eitoltf̂ t 
(UT : 31) 'Teda pillutati lainete poolt*; ne ka tanda eittaL-
tiat it̂ icilG palS* (Kl) 'Nagu heitsid teda ühe külje peale'; 
ež.tt?1̂ 3pupttldi (Mn) 'Pillutab pütte', 

Verb eî t3l̂  on edaaituletia verbist el̂ l§. Sufiksile 
-_t- eelneb frekventatiivliide -1--

giltl 'niisutada, kaata, kümmelda'. 

aiâ püožâ id̂ iAi gllttiat3 (Ш ; 57) 'Siia poiaid kaataid 
neid'; gilt?stS v̂ eta p&]g (Va) 'Pilduaid vett peale'. 

Verb glltž on tuletatud kauaatiivliite liaamiaega verbüß 
gilgž 'kümmelda, supelda'. Otaeaeid vaateid leidub sugulas­
keeltee (vrd. am kylvettäa. vpa külpta). Tuvi on genuiinne. 

iel'̂ g 'haalt toata'. 

iglttg (Ш ; 67) 'Häält toata'; ta iraiẑ üel̂ g (Va) 'Ta 
hakkaa häält toatma'. 

Verb lelt? on tuletatud läänemereaoomelise tüvega sonaat 
 ̂'hääl'. Varasemaks kujuka saab taaatada *hälettä-. aeega 

pärineb 1 tüvest. 
kipiltg 'kühveldada, aomiutada'. 

TCuniit РГ. kupiitgb schatifeln, auaachafeln (ЬШ : 49) rî  

um tül̂ taL set vel urn klppiittgmSat (LW : 128) 'Vili on tuu­

lutatud, on tarvis veel kühveldada'; kipiltiat aJgž? (Va) 
'Kühveldasid sügiael'. 

Verb kipilta on tuletatud alamaakaa laenaonast kipil küh­
vel' . 

kî t 'kolada laeta'. 

Kilt pr« klltub (IvSal) läuten, erschallen lassen (LUV ; 

37). 
Verb kilt on tuletatud kauaatiivliite abil onomatopoeeti­

lisest verbist ki\l3 'kolada*. Ei kuulu keeletarvitusse. 
kiltS 'v̂ tida'. 

mis sa kilttaP (Ш ; 127) 'Mis aa vahid'. 
Verb kil̂ a eaineb üksnes Kettuae sõnaraamatus, kus sel­

le varasemaks kujuks rekonstrueeritakse *killitta- ning esi­
tatakse soome vastena katsoa killittää 'liikumatute silmade­

ga vaadata'. 
pž 1̂  'täksida'. 

mis sa kiCT3ks ifiHpp-̂ lž-̂ ЗТ) (Ш ; 142) 'Mis sa kirvega 

täksid?' 
Verb pole tarvitusel. Tuletamisel on aluseks olnud sakaa 

laensõna kni.pil 'vernmal, malakas'. 

kdl-Žg 'ülespoole tõusta'. 
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Kolt pr. koltob rauschen (von Wellen) (LDHT ; 40); me!r 
um llzS ko\̂ tan (LW : 144) 'Merl on üles tõusnud'; kolasti * 
kõllS, koltS (GLL ; 9) 'Tousta, ohupeegeldusena nalda'; m̂ er-
sS koltaB 'Meres peegeldab'. 

Verb kolt€ on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest »ko-
la- liite -t- varal (vrd. ka kolastž , PU 11 : 108). 

kopiltS 'välja tõmmata; kopeldada'. 

Kopilt pr. kopiltob koppeln; kubbo k. zusammen kop-
geln (LDW ; 41); Käpilt<b = koppen (zusammen) (KA) ; koppÜ-

tta (LW ;• 145) 'Turski põhjast tõmmata'; kopiitSbžt̂ kcLLdi (Va) 
'Kopeldavad kalu'. 

kov̂ t̂  'kaveildada, petta'. 
Kõvalt pr. kõvalt ob listig sein, klügeln (ЬШ ; 42); 

kovaltüb (KA) 'Kavaldab'; ta vol kovalttan nei kõgin. kunts 
ta v̂  vindan (Ui? ; 147) 'Ta oli kavaldanud seni, kuni oli 
võitnud'; is-kovaltBb midist muda (Va) 'llfotleb valja  n̂ ngj 
muu kavaluse'; is~kovaltabBt s eda (Kl) 'Peavad nõu sel«? 
le asja üle'. 

Verb kõvaltS (vrd. e kavaldada, sm.kavaltaa) on tiileta-
tud germâ i laensõnast kõval 'tark, kaval'. 

kuita toilutada'. 

Kult pr. kultob Abnutzen, verbrauchen, vertragen, "тог-
schleissen (ЬШ : 45); koLtta (LW ; 1б1) 'Kulutada'; кАИв/ 

kuluB (Va) 'K\ilutab, kulub'. 

Verb kuita (vrd. e kulutada, sm kuluttaa) on tuletatud 

soome-\igrilisest tüvest, mille koos liitega ŝ b taastada ku­
jul »kulutta-. 

küolta 1 'kooletada, siiretada'. 
Kuolt pr. küoltob todten (LDW ; 47); ta кйо1*'*:д>' 

nälga (LitV : 164) 'Ta s\iretab meid nälga'; ku volî  ̂ -ЬгитпЛ 

kuolto tända nälgo (P 175 M 3 : 10) 'Et olevat tahtnud teda 
suretada nälga'; ne kuoltistd rousti (Sr) 'Nad suretasid ini­
mesi*; kuoltSbSd embit rousti / nälgastžB (Va) 'Suretavad pal­
ju inimesi, näljutavad'. 

Verb kuoltS (vrd. e kooletada, sm kuoletta. krjL kuo4et-
tada) on tuletatud ̂ -liite abil soMne-ugrilise tüvega sõnast 
kuolS ' surra'. 

kuoltS 2 'painutada, kooletada' 
ninttS um kuoll̂ tamSst (Lff : 164) 'Niint tuleb painutada'; 

kuoltŽB/ net̂ ka midegast immar panaB (Sr) 'Koolutab, nagu mida­
gi paneb ümber'. 

Verb kuolt̂  (vrd. e koolutada) on tuletatud varasemast 
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•kSlütta-. 

kult3 'kuulata, kuulutada'• 

kgjitd (Ш : 171) 'Kuulata*; kul̂ gb um nel/ ku m§g kui-
tSm (El) 'Kuulab on see, kui meie kuulame järelê  kul-
t̂ B ê eda un в eda (Sr) 'Kuulatab seda ja teist'. 

Verb kultž on tuletatud soome-ugrillse tüvega sõnast kü~ 
1§ 'kuulda'. 

llltg 'vilet puhuda'. 
Luit pr. lultob pfeifen, blasen (ЫЖ : 58); mi а яя яаЗ 

lllttaD (БУ : 194) 'Mis sa seal puhud' îltab$d:j liii-

tabad ̂ llidi>j lülidl (NLK : 37) 'Kolm pxüiuvad vilesid'; 
emin sai Ira^ptHol liltabaD/ sežli tour (Kl) 'Rohkem seal Ira 
pool puhutakse, selline vile on'; k̂ apaint ka liltiz (Ii) 
'Karjapoiss ka puhus'. 

Verb liltg on tuletatud algupärasest tüvest, mille koos 
liitega saab taastada kujul »lüllüttä-. 

littžl-̂  'lühendada'. 
littaî S (Ш : 199) 'Lühendada'. 
Verb lî t3lt9 on Juhuslik tuletis genuiinsest sõnast 

lil, litti 'lühike'. 
mnÄ̂ tS 'madaldada, alandada'. 

liadält py- mÂ Hltob (IvSal madalt pr. madaltub) ernied­
rigen (LIM : 59); t3h (KA) 'Madaldab'; ifa wTnda еп1д 

madklttS (LW : 214) 'Ta tahtis mind oma kõnega alan­
dada' ; madäl̂ B/ tleb žntšta madalSks (Pz) 'Madaldab, teeb 
end madalaks'. 

Verb madältS (vrd. e madaldada, sm mataltaa. krJL matei*-
ta) on tuletatud algupärasest sõnast '̂ ladal'. 

mâ iltS 'puududa, puudu olla; manguda'. 
"f?-||g (цу ; 216) 'Puududa'; un kä\) i'tsta kSrantatä 

t̂ oizg un mâ lltSB (Kl) 'Ja käib ühest talust teise Ja man­

gub'. 
\ <v 

Verb mnrjfriIta on tuletatud saksa sõnast mangeln 'puudu 

olema'. 
madgl̂ S 'mäletada'. 

MgHol-h mgAeltob erinnern (LIW ; 60); mirinSn mär-

d̂ ttSbSka (LVf : 240) 'Anna mulle mälestuseks'; mäkalžsb um 
sie/ ku mee il ;|;>ovXTidam(Tn ̂  'Mäletab on see, kui me sel­

lest räägime'; madjŷ SĴ D̂ (Pz) 'Mäletavad'. 
Verb mâ ltg on tulexatud sõnast madJg kausatiivliite aMl. 

wftWsi'naelutada, rautada'. 
Haglt pr- n»gH:nb n̂ eln, Pferde beschlagen (L̂  : 60; 

leneteltS-b = naulata kenkä huonostl (KA); Vp-gt. .um yiV.ga-rwiVgai-
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ttžmSst (LW : 241) 'Kast tule  Tclnnl naelutada'; nažtg&ltSbSD 
vlzzS (Kl) 'Naelutavad kinni*; um pl̂ wneStgSltSmSst mldagfist 
(Mn) 'Tuleb klmil naelutada midagi'; nažugSltSbSD (Pz) 'Naelu­

tavad' . 
Verb naggSltS (vrd. e naelutada, sm nauloittaa) on tule­

tatud germaani laensõnast naž^tSl 'nael'. 
piê giit§ 'oitsil̂ olla, õõsel hobuseid karjatada'. 

ta labjebiži plegiit-tSm (IW : 286) 'Ta läheb hobuseid 
karjateuna'; veSlsti piegll'žist puosid eblzi (Va) 'Vanasti käi­
sid poisid hobuseid karjatamas'. 

Verb piegiita on tiiletatud läti laensõnast piegil 'oitsil 

olek'. 
pirgalta 'killustada, pilbastada'. 

Pirgalt pr. pirgaltob j.1era p. zerzpleissen; quetschen 

(LIX? ; 83); pirgaltab (KA) 'Killustab'j pitkl pirgal̂ tis.̂ pS 
.iarž (БУ : 298) 'Pikne pilbastas puu ära'; plrgalt̂ p̂ pudJ (Va) 

Pilbastab puid'. 
Verb pirgaltУ on tuletatud läänemeresoome tüvega sõnast 

pirgal 'pird, peerg'. Ka lühikese vokaaliga tüvi on liivi кёе-

les substantiivis pirG 'pird, peerg' olemas. 

poita 'vilja peksta'. 

Polt, puolt pr. poltab. p̂ oltab. puoltab (IvSal paks) dre­

schen (mit Pferden); tron̂ eln (ЬШ : 84); paldin p̂ l̂ tabfd̂  

(puoî tab̂ d̂ ) masinSd̂ ks {Ш : 310) 'Praegu pekst̂ se masina­
tega*; puoltab e dreschen (KA); p̂ oitabSd̂ yllliS (Kl) 'Pekstak­
se vilja'. 

Verb poita (vrd. sm pol.lettaa) on tuletatud algupärasest 
tüvest, mille koos liitega saab taastada kujiil »polyfetta-. 

pulta 'nämmiga toita*. 
.iema ̂ uittSb̂ lapsta (.Ш : 314) 'Ema sõodab last nämmiga*'; 

pxiltist piskiži läpsi (Kl) 'Toideti nämmiga väikesi lapsi'. 
Verb puiH on deskriptiivset päritolu ning tuletatud va­

rieeruvast tüvest »puli- Л/ *muli-. Ka lihttüveline ри11Э 'näm-
mida, muljuda' on tavaline. 

purpiltS *sî i älunaseks nutta*. 

.lärä puÄpl(l)ttSnt̂ ySilmaD (Ш ; 318) 'Xranutetud silmad*; 
naaa um k̂ zi un pur̂ iî St (Kl) 'Nina on märg ja ära nutetud'; 
purpiltfoSP/ silmad iebSd vö̂ žizSks (Sr) 'Nutetakse ähmaseks, 
silmad lähevad vesiseks'. 

Verb purpiita on ebaselget päritolu. Tõenäoliselt on alu­
seks onomatopoeetiline tüvi »purp- (vrd. sm purputtaa. krjA 
purpattoa. krjL burbettada. vps burbotada). 
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püstllt »pustl olla, seisma jääda'. 

Puatllt pr« pustlltob aufrecht sein, stehen bleiben (Ш ; 
89). " «  ̂

Verb puetilt leidub liksnes Sjogreni-Wiedemarmi sõnaraama­
tus. Lahtesonaks on läänemeresoome tüvega adverb pist? •püsti*. 

rumaltž «määrida; vastikuks teha'. 
Rumalt pr. nunalt̂ b beschmutzen, hässlich machen (ЬШ : 

94); ta rumalttSB (Ш : 347) 'Ta määrib«. 

Verb гитей.та on tuletatud läänemeresoome tüvega adjektii-
vist rum^i. Lihttüvi on säilinud soome keele sõnas ruma 'inetu, 
näotu'. 

saddSltg 1 'langetÕvehoogudes olla'. 
Sadltob to^b (IvSal sadami tob) Epilepsie, Plage (ЬШ :95); 

S6ŽidSlttSB (-tŽB) (Ш ; 352) 'Langetõbi'; sa^d^l^^w.te\) тдп ru.iš, 
(Va) 'Langetõbi on haigus'. 

Verb saddSltS on tuntud üksnes ühendis saddait^ teB. Põ­
hiverbile saddž 'sadada, kukkuda' on liitunud sufiksid 1 ja jt, 

se?dd^lty 2 'saduldada', 
vm ni jfijidav edal ubbi sai sadoltad, un puosid saddgltist 

entа übbist (NLK : 412) 'Ja kui peiupoisi hobune oli sadulda­
tud^ saduldasid poisid oma hobused'. 

Verb aaiidSltS leidub Setälä keelenäiteis. Tuletamisel cn 
alxiseks olnud geimaani laensõna sa^dSl 'sadul'. 

seltS 'seletada, selgitada*. 
Selt (IvSal B^t) pr. seitab ordnen, kramen, aufräumen 

(LIW ; 99); seilte m-innin mis ве tä-^taB (Ш^: 357) 'Seleta 

jBuUe» mida see tähendab*; kia 1ая sieda sSltag (F 175 M 3 : 

10) 'Kes seda aeletab*; aga sieda võib seltp (RA. II : 64) 
*Aga seda võib seletada'; meg aeltam iks.^%iz&3/ mi& t%i 

rii|m]p (Зд*) 'Me seletame ükateiaele, mia teine ei ole 
nalntul'; ridlSbSd un aeltabSP (Kl) *Riidlevad ja aeletavad* 
ale aeltaB а eda (Va) *See aeletab seda*. 

Verb seit^ (vrd. e selgitada, eon sellttää) on tiaetatud 
algupärasest tüvest, mille коса liitega aaab taastada kujul 
•selyittä-. 

sl)?tfa^ »sittuda*. 
sl^til^t? (Hf : 369) 'Sittuda*. 
Verb al^t^ltS ei kuulu keeletarvltuaae. Tuletamisel on 

altiaeka soome-iigrlllse tüvega adverb slttSl * sltcüLe *. 
•eaaBUÜ.dada, aamaelduda*. 

Ssoalt pr. somaltob (aõnalt pr. eänalt|^b) bemooaen (ЬШ 
: 109); ae kiu kla vlyiB. äp^cpalt (lÄ ; 377) 'See klvl,mla 
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veereb, ei niiiiiiiinlilii*; Ыдг tmi sgtnaltSt (Va) *Е1т1 on ваввва!-^ 

dxmud'. 

Verb gwmitž (vrd. e ««imnfti fl^da. sm ямт^оТ krjL дддс 

majata) on tuletatud läänemeresoome sõnast япикгТ 'samnal*. 
steH^lltS 'tembeldada*. ^ 

stemp-iit ИГ, Btemplltob stempeln (LIW ; 105); stefifeilt-

ta (Ш : 381) •üfebeldada*; pas ka гш stemplitSt (Ю.)- *Paee 
ka on tembeXdatad'• 

Verb stcBBpilti on tuletatud saksa sõnast stwnpeln * tem­
beldama' . 

salt9 'laduda, asetada'. 
. sj ̂  

Salt pr. sai tob beladen, schichten (ЬШ : 98): saltta 
* «» е. - V - i * 

(Dnf : 392) »Tiadmda, asetada*; polsscjam salti^n vagl sur Ywe-

dam tamSn (MS : 65) 'Folss on ladunud talle vaga suure koo»> 

ma'; sältSB/ x» .1^sS /panab vel .iure (Va) *Loob, on juba 

ees, paneb veel janrde*. 

Verb aalt£ (vrd. sm salyttäa) on tuletatud alguparasest 
tüvest »за!»-» 

tfthži-fcg 'kDlcutada, kogelda*. ^ 

Tabald pr. tabaldob stottern (ЬШ : 110); tabal^CbŽD nbii* 
klst lapst (n) 'Kogelevad väikesed lapsed'; tabaltSb nei ku 
ma paldin / аЬмУп! rekpTiHS -jniria-h (Un) 'Kogeleb nagu mina 

praegu, ei aaa rääkida hästi'; tab^tBB/ nel>^ku .1^ist ab>*r^ 
kanP (Va) 'Koigeleb, nagu hästi ei räägi*. 

Verb taibaltS on tiiletatud läänemeresoome tüvest nagu ha­
ruldane talwfrii (vt. FU 8 : 133). 

taibald *toibutada, toibuda*. 
p^rri tarn um .levist talbaldSn (Ш : 406) 'Pärast 

haigust on ta baati toibunud*; täibalttS (Ш : 406) 'Haigu -
sest toibiida*; talbalttiдя (уа) 'Toibutab mind'. 

Verb tatbaltS «v taibald esineb nii refleksiivi na kui 
kausatiivina. ALuseks on tuvi, mis ilmneb ka sugulaskeeltöa 
(vrd. e toilnnda. ав toipua). 

uolf 'Iiooldada, hoolida*. 

Uolt par, TJoltab (od. volt, vuolt pr. võitab. vuoltab) 
sorgen, Siedl niiiaii j ii, sich bekuumem (ЬШ : 123); uolttS (1Ж 
: 455) 'Hooldada, hoolida*; Moltlgoks livlist .la amad. vTaw 

ne üoltab^ (Mvli 1 ; 1937) 'Muidu liivlased ja Iroik, keda 
nad hooldarad'; üoitub nuvist (Pz) 'Hooldab hästi'. 

Verb md-tž on tuletatud eesti laensõnast uol 'hool* (vt. 
ka uoiiksS ,(10 2 : 83). 

v^tS 'lieledaks muutuda*. 
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pava шп .1̂ 8, veuLttžn. (Ш : 4б8) 'Р̂ ке on heledaks шии-

tiuiud'. 

УегЪ v̂ t§ (vrd. sm valottua) on refleksiiv, mis on tu­
letatud algupärase tüvega sõnast vcÜL •valgus'. Verb val̂ ž ei 
kuulu keeletarvitusse. 

vlgaltS * süüdistada'. 

Teg vigaltot moiznikidi (RA I : 59) 'Te süüdistate mõis­
nikke '. 

Verb vigalt̂  leidub uudissõnana liivi kalendris, seos­
tudes nii etümöloogiliselt kui ka tähenduselt sozmga vigast§ 
(vt. Pü 12 : 175). Tüvi on genuiinne. 

viggSlt̂  'puurida'. 
ta vik<̂ ltt̂ b,,nkTfidi (Ш : 486) 'Ta puurib auke'; vig-

g£lžks siŝ t̂a viWžltŽB (Va) 'Puuriga siis ta puxirib'. 
Verb viggSltff on tuletatud vene laensõnast vî Sl 'puui*. 
vi\t 'vilutada, viluks muutuda'. 

Vilt pr. viltob beschatten: abschatten (LDW : 134). *4 f— „ ^ 
Verb vilt leidub Sjogrenl*̂ iedemanni sõnaraamatus ning 

on tuletatud läänemeresoome tüvega sõnast vii 'vilu'. 

vindelt 'mähkida'. 

Vindeit pg. vindeitob windeln (LDff : 134). 
Verb vindelt leidub Sjogreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on txiletatud saksa sõnast windeln 'mahkima*. 
äi ts 'hällitada'. 

Alt pr. aitab (IvSal altub) schaukeln, wiegen (LDW ; 8); 
lai'tvta a-l̂ t̂ SwS eda lapsta (LT ; 19) 'Kui ta hällitas last'; 

t̂ab. ältiz. eJLt (KA) 'Hallitab, hällitas, hällitada'; laint 
лЛR-y|jS (liV ; 513) 'Laine hallitab laeva'; mis tui sino 

un tano aitab (БИ0 : 38) 'Mida tuul sinna ja siia hallitab'; 

1иЧя un tähnÕ ältab? (MEL : 24) 'Mida tuul siia hallitab?'; 

Kla kii minda pisklst ältiz (1Л ; 8) 'Kes küll mind pisikese­
na hällitas? Kuoig medi vägi ältiz (RA II ; 51) 'Laev meid 
väga hällitas'; lapsta altam (Ii) 'Last hällitame'; un ältab 
lapsta (Kl) 'Ja hällitab last*. 

Verb el\S (vrd. e hällitada, sm häälyttää, krj häilähtä-) 
on deskriptiivse tüvega verb. Aluseks on tuletamisel s'ona äi 

'häll'.̂  
ävÜ-t vt. aibalt. 

Lisaks esitatud verbidele, mille sufiks -tS («da) on lii-
timud kas tüvest pärinevale 1-häälikule voi 1-sufiksile, lei­
dub liivi keeles läti laenverbe, milles mitmesugused läti ver-
blsufiksid on liivi keeles andnud -1/tS о/ -ItS. Näiteid: bur-
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bllta 'pulbitseda, mulieeda* (clt burbulot), evllt̂  'hõõvel-
dada' (•<• It ivelet), kaplltS 'koblata' (<lt kaplit), peatu­
ti 'nõiduda, võluda' ( < It pestelot). streppilt̂  'tiiikuda, 
vaaruda (<.lt atrgipû ot), smurgiit? 'kaperdada, maarida*(<lt 
amurgû oties) jt. Vaadeldavat liiki verbid on laenatad tervi­
kutena ning sufiksi ja tüve lahutamine pole liivi keele sei­
sukohalt ̂ hjendatud. ?oneetlll0i muutusi on toimunud kõiki­

des verbides. 
Sufiks (-d-) on liitimud 1-konsonandile 49 juhul. 

Tuletatud verbidest on Sjögreni-Wiedemanni sonaraamattie 30, 
tänapäeval arusaadavad voi kasutatavad 38. Algupärasele tü­
vele on sufiks liitunud 32 jvihul, laenule 17 verbis. Viimased 
jagunevad järgmiselt; 1 balti (alt̂  ), 2 läti (aibalt /v äv€lt. 
piegiiH), 3 germafjoi (kovkl̂ . nagĝ lt̂ . sâ dil̂ ), 3 alam­
saksa (biitУ bidelt. budiit̂  , kipiitS), 6 saksa (Shdiî . 

kniplitS. kopiitž. mäî giit̂ . stenroiĵ S. vindeit). 1 vene(iĵ  
gSltS) ja 1 eesti (uoltS) tüvega. 

Enamikul juhtudel on 1 sattunud sufiksi -t-(-d-) ette 
vokaali kao tõttu, näit, ̂ t̂  »halutta-), gilt̂  *kul-

vettä-), ielt? ( »halettä-). k̂ itg ( •klllittä-). 

( 4. *kulutta-). lilt̂  ( <• •lülluttä-). p̂ t̂  ( ̂ *polya.tta-). 
seitS ( ̂ »selĵ t̂ä), säüt§ (»sälû tä-), alti ( ̂ •hollur' 

ttä-). Üksikjuhtudel on 1 tuletamisel aluseks olnud adjektii­
vid: koval/t». ггдпа̂ Ь?. Зигдгета rühma moodustavad alamsaksa 
ja saksa 1-elemendiga verbid, millele liitvis -t-: mangeln + 
t£ > mayiltS. stempeln+td > stempiltd. ll̂ nel juhtil on eri­
arengud põhjustemud 1-konsonandi sattvimise t-sufiksi ette 
yrioit 9 • 

52830-sonEÜLises lindistatud tekstis leidus 49 käsitletud 
verbist pelgalt 8. Tarvitamissageduselt reastusid need järgjni-
selt: ältž (11 korda), kov̂ t? (8 korda), poltS (6 korda), 
seitS (4 korda), ieltž (2 korda), kuit? (2 korda) ncZggŽl^? 
(2 korda), uolta (2 korda). 

L ü h e n d i d  

а Das Evangelium llatthäi in den östlichen Dieü.ect 
des Livischen zum ersten blale übersetzt von dem Llven 
N. Pollmann, London 1863; P = ENSV TA Pr. R. Kreutz-
\7aldi nim. Hiikliku Kirjemdusmuuseumi fondide liivi mater -
jalide mapid (1Л); PTJ 2. 8. 11. 12 = Penno-ugristica 2, TRÜ 
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Toimetised 382; Feimo-ugristica 8, TBÜ ToiaetiBed 566; Fen~ 
no-xigrlstica 11» TRÜ Toimetised 673; Fezmô tigristica 12, TRÜ 
Toimetised 690; GLL д L. P о s t i, Grundzuge der livisehen 
li§u$ge8cliiohte.~ HSfOu LZZIY, Helsinki 1942; ЕД. « Б. N. Se-
tala kogutud keeleline ainestik Helsingi aaäcElVis; ЬШ = F. 
J. Wiedemann, Joh. Andreas Sjögren*» M.Tische Graro-
matik nebst Spraghproben. - Gesaiqgelte Schrlftea 11^, St.Pe-
terslnirg 1861; Livli ssja^aleht "Livii", nr. 1, 1937i.. LL = 
X. S t а 1 t e, Livõ lõlod, Tallinn 1924; Ж = J- M ä g i s-
t e, Liivilaisiä tekste ja. - Suomalaisen Kiirjalli suudan Seu-
ran Toimituluia 276, Helsinki 1964; LW s Ъ. Ж e t" t u n e n. 
Livisches wõrterbiich mit grazmnatischer einlelitsmg, Helsinki 
1938; USL Pynra Matteus^Birangelium lihbr̂ cM, Fehterburgs 
1880; WbK s Б. IT. S e t а 1 a, Naytteitä̂ [̂ l̂m kielestä. 
MSPOu 106, Helsinki 1953* SA. =.lfinda1 ist_ajggaESn.to2 1933 
ajgeuBton» kien at 365 pawg, Riga (Ijl,; Sõndälist ä;}ga-
rantfia"l934. ajgastgn, kien at_365 pawp, Biei (II) ;ÜLS = L. 
E e t t u n e n, Untersuchtmg über die livisdhie spräche,Tar­
tu 1925. 

aakfl s alamsaksa keel; £. = eesti keel; ̂  = liivi kee­
le Ira murrak; KL = liivi keele Eolka mnrrak; Inr.iA = karja­
la keele aunuse murre; krIL x karjala keele Imnadi murre; IJ. 
= lati keel; IvSal = liivi keele salatsi mrre; ̂  = liivi 
keele Mustanumme murrak; £z s liivi keele Piza murrak;  ̂= 
soome keel; Ya = liivi keele Väide murrak; тдш = vepsa keel. 

Э. 6 Я а p и 

(Тарту) 

ЛИВСЖИЙ ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФШСС + i-(d-) 

Р е з ю м е  

В ливскои языке встречается всего 7 гжагооьных суффик­

сов, которые различаются своей продуктишоспав. Довольно мо-

го таких глаголов, в суффиксе которых встречается элементу, 

соединяющийся с согласным или гласньм. 

Немало и таких глаголов, в которых агеяшит t соедин­

яется с согласным!. По всем имепощмся дашиш, с помощью 

суффикса -1 + t̂ d-) образовано 49 глаголов. 

Из 49 глаголов 38 входит в активный слхэварный состав, 

11 - в пассивный. В словаре Шегрена-Видемвна 1@61 г. встре­

чается 30 1/^-глаголов. Из 49 глаголов 32 основы исконного 
происхощдения, I балтийского, 2 латвийского, 3 германского, 

3 нижненемецкого, 6 немецкого, I русского ш I эстонского 

происхождения. 

Большинство глаголов имеет каузативное зшпение. 

Анализ текстов (52830 слов) показывает, что частот­
ность указанньк глаголов является следущ^: (II раз), 

koveÜ^S (8 раз), poitg (6 раз.), sei^ (4 раза), хеХ^э^ (2 ра­
за), kižL^ž (2 раза), n^gäl^ (2 раза), :(2 раза). 
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E. V ä ä г i 
(Tartu) 

LIVISCHES VERBALSUPPIX -1 + t-(d-) 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der llvischen Sprewshe gibt es 7 Verbalsuffixe von un­

terschiedlicher Produktivität. Es gibt verhältnismäßig viele 

Verben, in denen im Suffix das Element t vorhanden ist, das 

sich sowohl an einen Konsonanten als auch an einen Vokal an­

schließen kann* 

Eine Gruppe bilden die Verben, in denen sich das Element 

jfc an "den Konsonanten 1 anschließt. Nach Durcharbeitung der 
Materialien konnten im Livischen 49 solche Verben festgestellt 

werden. 

Von den behandelten 49 Verben gehören 38 ггдт aktiven 

Sprachgebrauch, ztun passiven Wortschatz gehören 11 Wörter. In 

dem 1861 erschienen livischen Wörterbuch von Sjögren \md Wie-

demaxin sind 30 Verben angeführt worden. 

Bei die Ableitung sind in 32 Fallen die Wörter vom ge­

nuinen Staim abgeleitet worden, in 17 Fallen von Lehnataxmnexi. 
Germanische Stänme konmen in 3 Verben, niederdeutsche in 3 

und hochdeutsche stänaoe in 3 Verben. Auf lettieehe StaiBBie 

sind Ewei Verben zuruckfuhrbar. Ss gibt nur einen einzigen 
baltischen, russischen iind estnischen Staam. 

Sie meisten Verben haben kausative Bedeutimg. 

In der Text Sammlung, die 52830 Wörter enthält, gibt es 

8 Verben, die nach Gebrauchshäufigkeit angeführt werden; 

ältS (11), kcvalt» (8), poltâ  (6), seilS (4), ielt» (2), 
(2), n^ggSl^?. (2), uoitS (2). 
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